
[image: image1.png]


ΕΛΛΗ ΚΑΡΛΑΟΥΖΟΥ -ΓΚΑΣΤΟΝ
Σουλίου 12, 15343, Αγ. Παρασκευή, Ελλάδα
Tηλ: +30 210 82 51 990 
Windows Live Messenger: Ellh Gaston

Yahoo Messenger: ellh_karlaouzos_gaston

Ηλ. Διεύθυνση: ellh@ellh.com
Proz profile : www.proz.com/profile/110197 

ΣΠΟΥΔΕΣ

2001
D.U (πτυχίο πανεπιστημίου) τρίγλωσσης επαγγελματικής μετάφρασης (γαλλικά, αγγλικά, ελληνικά) από το πανεπιστήμιο κοινωνικών επιστημών Marc Bloch του Στρασβούργου, με την ένδειξη "καλώς".

1989 :
Απόφοιτη της Σχολής Τουριστικών Επαγγελμάτων Ναυπλίου (Ε.Ο.Τ) με την ένδειξη "Λίαν Καλώς".

ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ  ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ

	2010-> σήμερα
	Συστηματική συνεργασία και μετάφραση ιστότοπου σχετικά με σάουνα σε με το γραφείο Em-Tõlge στην Εσθονία (αγγλικά -> γαλλικά)

	2010
	Μετάφραση προσφοράς σε προκήρυξη για ηλεκτρονικό σύστημα καταχώρησης, αναφοράς, επεξεργασίας, αποθήκευσης και διαβίβασης δεδομένων σχετικά με τις αλιευτικές δραστηριότητες για το γραφείο Coup de Puce (Γαλλία) (Gps for fishing boats) (Ελληνικά-> >Γαλλικά και Γαλλικά προς ελληνικά) (περίπου. 50 000 λέξεις) και Intralot S.A (Lotery games)( Αγγλικά -> Γαλλικά)(Trados 2009).

	2010-> σήμερα
	Μετάφραση νομικών κειμένων για το γραφείο DLR Legal (Αγγλία) (Ελληνικά-> Γαλλικά) (Υποθέσεις διαζυγίου).
2009-> σήμερα

	2009-> σήμερα    
	Μετάφραση διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας σε συνεργασία με ένα μεταφραστικό γραφείο της Γαλλίας. 


2009
Μετάφραση παιδικού βιβλίου (γαλλικά -> ελληνικά) για τις εκδόσεις Κυριακίδη. (Le musée des jeux, Vincent Peghaire, ed. Palette) le musée des jeux. Eλληνικός τίτλος « παίζουμε με την τέχνη;» εκδόσεις έκπληξη. 
2009
Μετάφραση της ιστοσελίδας της ΤΡΑΙΝΟΣΕ Α.Ε (ελληνικά -> γαλλικά) (http://www.trainose.fr ) και της εταιρείας Invest in Greece σε συνεργασία με το μεταφραστικό γραφείο ΕL-Translations στην Ελλάδα, και άλλα κείμενα γενικού περιεχομένου
2005-> σήμερα 
Συστηματική συνεργασία με το γραφείο AGS TRADUCTIONS στη Γαλλία (διπλώματα ευρεσιτεχνίας αγγλικά προς γαλλικά και κείμενα από γαλλικά προς ελληνικά για την ΕΕ, τον ΟΗΕ και τη ΔΟΕ καθώς και για προϊόντα ομορφιάς)

2004
Συμμετοχή και μετάφραση στην πρώτη Ευρωμεσογειακή Κοινοβουλευτική Συνέλευση.που έγινε στο Apollon Divani, καβούρι.
2001-> σήμερα   Συστηματική συνεργασία με την EURÉDIT S.A (μετάφραση και επιμέλεια μετάφρασης του δικτυακού τόπου) (γαλλικά/αγγλικά -> ελληνικά) www.europages.gr ( )
2001(2009
Συστηματική συνεργασία με το γραφείο A.R.T International στη Γαλλία (διπλώματα ευρεσιτεχνίας) (αγγλικά-> γαλλικά)
2001(2003
Συστηματική συνεργασία με το μεταφραστικό κέντρο «Translattøringen» στη Δανία (κείμενα γενικού περιεχομένου), 

2001
Συνεργασία με διάφορα μεταφραστικά γραφεία, οργανισμούς, εταιρείες κ.λ.π για μετάφραση κειμένων σε διάφορους τομείς (OEM, Univers Traduction, Asiatis etc.) 

ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ ΣΕ ΑΛΛΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ

1998-2000 :
Υπάλληλος του Γαλλικού Ινστιτούτου Αθηνών (υποδοχή και τμήμα εκπαιδευτικής σύμπραξης).

1997 : 
Εξωτερικός συνεργάτης του WWF Hellas.(καταχώρηση σε βάσεις δεδομένων, υπεύθυνη περιπτέρου πωλήσεων).

1993-1996 :
Υπεύθυνη καταστήματος του Βιβλιοπωλείου ΚΑΟΥΦΜΑΝ. (Σίνα 30).

1993-1997 :
Ιδιαίτερα μαθήματα γαλλικών σε μαθητές όλων των βαθμίδων της εκπαίδευσης.
1984-1993 :
Απασχόληση στον τουριστικό τομέα  
ΓΛΩΣΣΕΣ

Γαλλικά  : 
μητρική γλώσσα

Ελληνικά  :
επίπεδο ισότιμο με μητρική γλώσσα

Αγγλικά  : 
Ικανοποιητικός χειρισμός γραπτού και προφορικού λόγου.

Γερμανικά  : 
βασικές γνώσεις.

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΣ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ

Ηλεκτρονικός υπολογιστής, εκτυπωτής, σαρωτής, σύνδεση ADSL. Εξοικείωση με Word, Excel, photoshop στα Windows, 
Star Transit, SDLX, Trados (2009). 






